Краткое содержание бурятского героического эпоса “Гэсэр” в художественном переводе В. Солоухина (М., “Современник”, 88).

Запев.

Сундуки заветные откроем,

Тридцать стрел каленых достанем,

Тридцать ханов, и все – достойны,

О достойнейшем петь мы станем.

Сундуки потайные откроем,

Двадцать стрел оперенных достанем,

Двадцать стрел мы людям покажем.

Двадцать ханов, и все – достойны,

Будем петь о самом отважном.

Древнее,

давнее,

тьмой сокрытое

Приглашаем сегодня в гости.

Прошлое,

дальнее,

позабытое

Напоказ рассыпаем горстью.

Пока не погаснут звезды на юге,

Почему бы нам сказания не послушать?

Пока друзья все сидят по кругу,

Пока, друзья, мы любим друг друга,

Почему бы песнопения нам не слушать.

Истоки людских судеб.

Девять ветвей у зеленого дерева,

Каждая ветвь листвою повита,

Девять знаем сказаний древних,

В каждом сказанье – битва.

В бобра,

Что драгоценнее всех зверей,

Почему не пустить стрелу?

Великому роду богатырей

Почему не воздать хвалу?

Когда время из вечной вечности

Как река лишь брало начало,

Когда части из цельной цельности

Возникали мало-помалу,

Вот когда это было.

Наше небо яркое, светлое,

Мутным маревом лишь стояло,

А земля наша, твердая, крепкая,

Мелкой пылью вокруг витала,

Вот когда это было.
Один из небожителей Хан Хурмас, победив в схватке, там, у себя на небе, другого небожителя Атай-Улана, имел неосторожность разрубить побежденного на куски и куски эти побросать вниз на землю. На земле из каждой части поверженного и разрубленного образовались злые чудовища и мелкие бесы, вообще всяческая нечисть и всяческое зло. Бесы и бедствия заполнили и завоевали землю.

Всюду шныряют,

Всему мешают,

Счастье отнимают,

Удачи лишают,

Как черви ползают,

Как мухи жужжат,

Свободой пользуясь,

Людям вредят.

Прыгают, носятся на свободе,

Зло свое на жителях вымещают,

Мальчиками родившихся людей изводят,

Девочками родившихся людей умерщвляют.

В истоки рек опускают яд,

Ядовитыми реки делают,

В корни трав подсыпают яд,

Ядовитыми травы делают,

Насекомых вредоносных плодят,

Землю бесплодной делают.

Наводят болезни и мор,

Напускают нищету и разор.

Напускают голод, холод и тьму,

Напускают язву, оспу, чуму.

Напускают распри, слезы и кровь,

Забывают люди жалость, любовь.

Куда ни посмотришь, все люди злятся,

Мертвые повсюду валяются,

А бесы прыгают, веселятся,

А бесы бегают, похваляются.

Богатая жизнь стала бедной,

Жирная жизнь стала скудной,

За что ни схватятся люди – вредно,

За что ни возьмутся люди – скучно.

Болезни, о которых никто не знал,

Людей косят,

Болезни, о которых никто не слыхал,

Стада косят.

Люди плачут и голосят.

Такая вот, одним словом, пошла жизнь на земле. Небожители спохватились. Надо, как-никак, выправлять положение. Небожители собрались на совет во главе с главным небожителем Эсэгэ-Маланом.

Эсэгэ-Малан батюшка

Уже старым и ветхим был,

На собрании небожителей

Много лет уже не ходил.

На надзвездное собрание мудрое

В этот раз он пришел,

На надлунное собрание утреннее

В этот раз он пришел,

Сел, опираясь на спинку

Золотого, литого трона,

Взглядом он всех окинул,

Поглядел во все стороны.

Эсэгэ-Малан батюшка

Придал себе царственный вид,

Эсэгэ-Малан старенький

Придал себе повелительный вид.

Открываем, говорит,

Наше надзвездное мудрое собрание,

Начинаем, говорит,

Наше надлунное утреннее собрание.

Оказывается, кому-то нужно спускаться на землю, избавлять людей от несчастий и бедствий. Но на землю спускаться никому из небожителей не хочется. Спорили, спорили, наконец старенький Эсэгэ-Малан решил:

    Виноват во всем Хан Хурмас,

Пусть он сам на землю спускается,

Пусть он сам во всем разбирается.

Пусть как хочет он, так и действует,

Но закроет дорогу бедствиям.

Но Хану Хурмасу тоже на землю не хочется, он намерен послать вместо себя одного из троих своих сыновей. Ну тут, как во всех почти народных сказаньях, легендах: закон тройственности. Три сына.

Старший сын Хана Хурмаса на землю идти отлынивает.

Под земным дождем промокать

Не хочу,

Под острые стрелы попадать

Не хочу.

В земной грязи барахтаться

Не хочу,

Тебя же, отца, за это кляня…

Есть братья помоложе меня.

Младший сын находит свои причины для отказа.

Отвечает младший сын с тоской в очах:

Я рожден,

Чтобы поддерживать отцовский очаг,

Чтобы вечно хранить в нем тепло огня.

Есть ведь братья постарше меня.
Остается средний сын Бухэ-Бэлигтэ.

Говорит (он) отцу без лишних слов:

Я на землю спустится готов.

Если принесли мы народам зло,

Если напустили множество бедствий,

Время искупать вину прошлого,

Время пришло не слов, а действий…

Однако дело не в том, чтобы небожителя просто спустить на землю. Он должен воплотиться в человека, должен родиться земным ребенком, вырасти и потом уж приняться за свои дела. Об этом – о рождении будущего героя в бедной избушке, о детстве, юности, возмужании его, о любви и о его трех женах, о совершении им всех его подвигов, об избавлении людей от несчастий, бедствий, от зла и рассказывает эпическая поэма “Гэсэр”. В конце же ее, уже в эпилоге, на последних страницах  следует блестящий сюжетный ход. Когда Гэсэр (под таким именем был воплощен в человека средний сын Хана Хурмаса Бухэ-Бэлигтэ) совершил все свои подвиги, настала пора возвращаться ему на небо. За ним прилетел небесный гонец Эрлиг-Хан.

Эрлиг-Хан торжественно начал,

Хлебосольства дары приемля:

Ты исполнил свою задачу,

Для которой послан на землю.

А теперь,

Когда на земле порядок и мир царят,

Пора тебе возвращаться назад.

На рассвете,

Пока не взойдет еще солнце,

Мы с тобой с земли унесемся.

Без тебя

Они будут рассвет встречать,

Без тебя

Они будут детей качать,

Без тебя

Они будут есть и пить,

Без тебя

Они будут жен любить,

Без тебя

Они будут скот пасти,

Без тебя

Они будут жизнь вести.

Но Абай Гэсэр, пока жил на земле и освобождал ее от всяческой нечести, пока спасал людей от несчастий и бедствий, успел полюбить эту землю и людей, населяющих ее, и на небо ему возвращаться вовсе не хотелось.

У Абая Гэсэра сердце забилось,

У Абая Гэсэра в глазах помутилось,

Дрожью он начал дрожать,

Посыльному внемля,

Не хочет он покидать

Прекрасную землю.

Тут он идет на хитрость, так напоив и наугощав небесного посланника, что тот едва-едва дополз до постели. В этом состоянии он разрешил Гэсэру остаться на земле, а утром.

Арзой-хорзой он опохмелился

И на небо один возвратился.

Гэсэр же


На любимой земле цветущей,

И людей, и зверей кормящей,

Табуны и стада пасущей,

Родниковой водой поящей.

Стал по-прежнему мирно жить,

Для народов защитой быть…


